
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

manavinAlakinca-naLinakAnti 
 
 In the kRti ‘manavinAlakinca’ – rAga naLina kAnti, SrI tyAgarAja 
exhorts his mind to understand the secrets of the Lord.  
 
P 1manavin(A)lakinca 2rAdaTE  
 marmam(e)lla telpedanE manasA 
 
A  ghanuDaina 3rAma candruni  
 karuN(A)ntarangamu telisina nA (manavi) 
 
C  4karma kANDa mat(5A)kRshTulai bhava  
 gahana cArulai gAsi jendaga 
 kani mAnav(A)vatAruDai  
 6kanipincinADE naData tyAgarAju (manavi) 
 
Gist 
 O My Mind!  
 Won’t You listen to my appeal who knows the compassionate heart of the 
great SrI rAmacandra? I am revealing all the secrets.  
 
 Seeing the people suffer as wanderers in the forest of Worldly existence, 
attracted by the opinions as contained in the Section of Ritualistic Actions of 
vEdas, the Lord having embodied as a human being, exemplified the right 
conduct;  
 therefore, won’t You listen to the appeal of this tyAgarAja?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (manasA)! Won’t (rAda) You (aTE) (rAdaTE) listen 
(Alakinca) to my appeal (manavini) (manavinAlakinca)? I am revealing 
(telpedanE) (literally informing) all (ella) the secrets (marmamu) (marmamella).  
 
A O My Mind! Won’t You listen to my (nA) appeal who -  
 knows (telisina) the compassionate (karuNA)  heart (antarangamu) 
(karuNAntarangamu) of the great (ghanuDaina) SrI rAma candra (candruni)?  



 I am revealing all the secrets.  
 
C Seeing (kani) the people suffer (gAsi jendaga) as wanderers (cArulai) in 
the forest (gahana) of Worldly existence (bhava),  
 attracted (AkRshTulai) by the opinions (mata) (matAkRshTulai) as 
contained in the Section (kANDa) of Ritualistic Actions (karma) of vEdas, 
 the Lord having embodied (avatAruDai) as a human being (mAnava) 
(mAnavAvatAruDai) exemplified (kanipincinADE) the right conduct (naData); 
therefore,  
 O My Mind! Won’t You listen to the appeal of this tyAgarAja 
(tyAgarAju)? I am revealing all the secrets.  
 
Notes –  
Variations – 
 1 – manavinAlakinca – manavAlakinca – manavyAlakinca : 
'manavAlakinca' is wrong. As 'manavinAlakinca' is given in all the books, the 
other version 'manavyAlakinca' – sung by many musicians - is considered an 
interpolation. 
 
 3 – rAma candruni –SrI rAma candruni. 
 
References – 
 4 – karma kANDa – In this regard, the following verses of SrImad-
bhagavad-gItA, Chapter 2 refer -  
 
 yAmimAM pushpitAM vAcaM pravadantyavipaScitaH || 
 vEdavAdaratAH pArtha nAnyadastItivAdinaH || 42 || 
 kAmAtmAnaH svargaparA janmakarma phalapradAM || 
 kriyAviSEshabahulAM bhOgaiSvaryagatiM prati || 43 || 
 bhOgaiSvaryaprasaktAnAM tayApahRtacEtasAM || 
 vyasAyAtmikA buddhiH samAdhau na vidhIyatE || 44 || 
 
 “O Partha, no set determination is found in the minds of those that are 
deeply attached to pleasure and power, and whose discrimination is stolen away 
by the flowery words of the unwise, who are full of desires and look upon heaven 
as their highest goal and who, taking pleasure in the panegyric words of the 
Vedas, declare that there nothing else. Their flowery words are exuberant with 
various specific rites as the means to pleasure and power and are the causes of 
(new) births as the result of their works (performed with desire). ”  
 (Notes) ‘Panegyric words of the vEdas’ : The karma kANDa or the 
sacrificial portion of the vEdas which lays down specific rules for specific actions 
and their fruits, and extols these latter unduly.  
 (Translation and notes by Swami Swarupananda) 
 
 Please also visit the website for clarifications – http://www.advaita-
vedanta.org/archives/advaita-l/2007-September/041010.html
 
Comments -  
 2 – rAdaTE – aTE is an intensive form of addressing a woman, 
particularly wife.  SrI tyAgarAja addresses his mind in feminine form in many 
kRtis. The same feminine form is used again in the anupallavi ‘telpedanE’.  
 
 5 – AkRshTulai – attracted – attracted by the promise of heavenly 
enjoyments.  
 

http://www.advaita-vedanta.org/archives/advaita-l/2007-September/041010.html
http://www.advaita-vedanta.org/archives/advaita-l/2007-September/041010.html


 6 – kanipincinADE naData – exemplified by His conduct. SrI rAma is 
called maryAda purushOttama – please visit the website for a discourse of 
paramAcArya on SrI rAma –  
http://www.hindudharmaforums.com/archive/index.php?t-847.html

 Devanagari 

{É. ¨ÉxÉÊ´É(xÉÉ)™ôÊEòˆÉ ®úÉnù]äõ  
   ¨É¨ÉÇ(¨Éä)šô iÉä±{ÉänùxÉä ¨ÉxÉºÉÉ  
+. PÉxÉÖbè÷xÉ ®úÉ¨É SÉxpÖùÊxÉ   
   Eò¯û(hÉÉ)xiÉ®úƒó¨ÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉxÉ xÉÉ (¨É)  
SÉ. Eò¨ÉÇ EòÉhb÷ ¨É(iÉÉ)EÞòŸÖõ™èô ¦É´É  
   MÉ½þxÉ SÉÉ¯û™èô MÉÉÊºÉ VÉäxnùMÉ  
   EòÊxÉ ¨ÉÉxÉ(´ÉÉ)´ÉiÉÉ¯ûbè÷  
   EòÊxÉÊ{ÉÊˆÉxÉÉbä÷ xÉb÷iÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ (¨É) 

 English with Special Characters 

pa. manavi(n¡)lakiμca r¡da¶®  
   marma(me)lla telpedan® manas¡  
a. ghanu·aina r¡ma candruni   
   karu(¸¡)ntara´gamu telisina n¡ (ma)  
ca. karma k¡¸·a ma(t¡)k¤À¶ulai bhava  
   gahana c¡rulai g¡si jendaga  
   kani m¡na(v¡)vat¡ru·ai  
   kanipiμcin¡·® na·ata ty¡gar¡ju (ma) 

 Telugu 
xms. ª«sV©«s−s(©y)ÌÁNTPÄÁè LSμR¶ÛÉÁ[  

   ª«sVLRiø(®ªsV)ÌýÁ ¾»½ÛÍÁöμR¶®©s[ ª«sV©«sry  

@. xmnsV©«sV\®²¶©«s LSª«sV ¿RÁ©ô«sVû¬s   

   NRPLRiV(ßØ)©«sòLRiÃæÁª«sVV ¾»½ÖÁzqs©«s ©y (ª«sV)  

¿RÁ. NRPLRiø NSßïá ª«sV(»y)NRPXxtísv\ÛÍÁ Ë³ÏÁª«s  

   gRix¤¦¦¦©«s ¿yLRiV\ÛÍÁ gSzqs ÛÇÁ©ô«sgRi  

   NRP¬s ª«sW©«s(ªy)ª«s»yLRiV\®²¶  

   NRP¬szmsÄÓÁè©y®²¶[ ©«s²R¶»R½ »yùgRiLSÇÁÙ (ª«sV) 

http://www.hindudharmaforums.com/archive/index.php?t-847.html


 Tamil 
T. U]®(]ô)X¡gN WôR3úP  
   UoU(ùU)pX ùRpùTR3ú] U]^ô 
A. L4àûP] WôU Nkj3Ú²  
    LÚ(Qô)kRWeL3Ø ùR−³] Sô (U]®) 
N. LoU LôiP3 U(Rô)dÚxÓûX T4Y  
  L3a] NôÚûX Lô3³ ù_kR3L 
  L² Uô](Yô)YRôÚûP3  
  L²©g£]ôúP3 SP3R jVôL3Wô_÷ (U]®) 

 
úYiÓúLôû[d úL[ôúVô A¥úV?  
UÚUjûRùVpXôm ùR¬®d¡uú\]¥, U]úU! 

 
úURÏ CWôUNk§W²u  
LÚûQ Ùs[j§û] V±kR G]Õ 
 úYiÓúLôû[d úL[ôúVô A¥úV? 
 UÚUjûRùVpXôm ùR¬®d¡uú\]¥, U]úU! 
  
LÚUjÕl Tô−u úLôhTôÓL°]ôp DodLlThÓ,  
©\®ùVàm AP®«p EZuß, (UdLs) ÕVWûPVd 
LiÓ, U²R AYRôWùUÓjÕ,  
Lôi©jRôú] SPjûR«û]; §VôLWôN²u 
 úYiÓúLôû[d úL[ôúVô A¥úV? 
 UÚUjûRùVpXôm ùR¬®d¡uú\]¥, U]úU! 

 
A¥úV þ U]j§û] ùTiTô−p AûZd¡u\ôo 
LÚUjÕl Tôp þ Uû\L°p NPeÏ Øû\Ls APe¡V TÏ§ 
DodLlThÓ þ YôàXL CuTeLs ¡hÓùU] 

 Kannada 

®Ú. ÈÚß«ÚÉ(«Û)ÄPj` ÁÛ¥ÚmæÞ  
   ÈÚßÁÚ½(Èæß)ÄÇ }æÅæ°¥Ú«æÞ ÈÚß«ÚÑÛ  
@. YÚ«Úßsæç«Ú ÁÛÈÚß ^Ú«Úß§ð¬   
   OÚÁÚß(zÛ)«Ú¡ÁÚ\XÈÚßß }æÆÒ«Ú «Û (ÈÚß)  
^Ú. OÚÁÚ½ OÛyu ÈÚß(}Û)OÚäÎÚßoÅæç ºÚÈÚ  
   VÚÔÚ«Ú ^ÛÁÚßÅæç VÛÒ eæ«Ú§VÚ  
   OÚ¬ ÈÚáÛ«Ú(ÈÛ)ÈÚ}ÛÁÚßsæç  
   OÚ¬¯jÝ`«ÛsæÞ «ÚsÚ}Ú }ÛÀVÚÁÛdß (ÈÚß) 



 Malayalam 
]. a\hn(\m)eIn© cmZtS  
   acva(sa)Ã sXevs]Zt\ a\km  
A. L\pssU\ cma N{μp\n   
   Icp(Wm)´cMvKap sXenkn\ \m (a)  
N. Icva ImWvU a(Xm)IrjvSpsse `h  
   Kl\ Nmcpsse Kmkn sPμK  
   I\n am\(hm)hXmcpssU  
   I\n]n©n\mtU \UX XymKcmPp (a) 

 Assamese 

Y. ]X×¾(Xç)_×Eõ‡û »çVäOô  
   ]]ï(å]){ åTöã”VãX ]Xaç  
%. HXÇêQöX »ç] $Jô³VÐÓ×X   
   Eõ»Ó(Sç)Ü™ö»†]Ç åTö×_×aX Xç (])  
$Jô. Eõ]ï Eõç‰ø ](Töç)EÊõrÇôê_ \ö¾  
   Gc÷X $Jôç»Óê_ Gç×a åL³VG  
   Eõ×X ]çX(¾ç)¾Töç»ÓêQö  
   Eõ×X×Y×‡ûXçãQö XQöTö ±Ì^çG»çLÇ (]) 

 Bengali 

Y. ]X×[ý(Xç)_×Eõ‡û Ì[ýçVäOô  
   ]]ï(å]){ åTöã”VãX ]Xaç  
%. HXÇêQöX Ì[ýç] »Jô³VÐÓ×X   
   EõÌ[ýÓ(Sç)Ü™öÌ[ý†]Ç åTö×_×aX Xç (])  
»Jô. Eõ]ï Eõç‰ø ](Töç)EÊõrÇôê_ \ö[ý  
   Gc÷X »JôçÌ[ýÓê_ Gç×a åL³VG  
   Eõ×X ]çX([ýç)[ýTöçÌ[ýÓêQö  
   Eõ×X×Y×‡ûXçãQö XQöTö ±Ì^çGÌ[ýçLÇ (]) 

 Gujarati 

~É. ©É{ÉÊ´É({ÉÉ)±ÉÊHí_SÉ −÷Éqö à̀ò  



   ©É©ÉÇ(©Éè)±±É lÉè±~Éèqö{Éà ©É{É»ÉÉ  
+. PÉ{ÉÖeäô{É −÷É©É SÉ{rØöÊ{É   
   Hí®ø(iÉÉ){lÉ−÷RÃîNÉ©ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É{É {ÉÉ (©É)  
SÉ. Hí©ÉÇ HíÉieô ©É(lÉÉ)HÞíº`Öò±Éä §É´É  
   NÉ¾ú{É SÉÉ®ø±Éä NÉÉÊ»É Wðè{qöNÉ  
   HíÊ{É ©ÉÉ{É(´ÉÉ)´ÉlÉÉ®øeäô  
   HíÊ{ÉÊ~ÉÎ_SÉ{ÉÉeàô {ÉeôlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð (©É) 

 Oriya 

`. c_gÞ(_Ð)mþLÞq eþÐ]ÒV  
   ccà(Òc)mîþ Ò[Òmçþ`]Ò_ c_jÐ  
@. O_ÊÒXß_ eþÐc Qtöã_Þ   
   LeÊþ(ZÐ)«Æeþ=¼cÊ Ò[mÞþjÞ_ _Ð (c)  
Q. Lcà LÐ¨Æ c([Ð)Ló½Ê¤Òmßþ bþg  
   Nkþ_ QÐeÊþÒmßþ NÐjÞ ÒStN  
   L_Þ cÐ_(gÐ)g[ÐeÊþÒXß  
   L_Þ`ÞqÞ_ÐÒX _X[ [ÔÐNeþÐSÊ (c) 

 Punjabi 

a. g`um(`s)kuERM js]S~  
   gjg(g~)kk Y~ka~]`¡ g`ns  
A. K`xU¤` jsg M`^zu`   
   Ejx(Xs)`YjLIgx Y~ukun` `s (g)  
M. Ejg EsXU g(Ys)uFoSxk¤ em  
   Ip` Msjxk¤ Isun O~`]I  
   Eu` gs`(ms)mYsjxU¤  
   Eu`uauRM`sU~ `UY YisIjsOx (g) 
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